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UNDANG-UNDANG REPUBLIK INDONESIA NOMOR 28 TAHUN 2014 
TENTANG HAK CIPTA 

Pasal 9 
(1) Pencipta atau pemegang Hak Cipta sebagaimana dimaksud dalam Pasal 

8 memiliki Hak Ekonomi untuk melakukan: a. Penerbitan Ciptaan;                                           
b. Penggandaan Ciptaan dalam segala bentuknya; e. Pendistribusian 
Ciptaan atau salinannya; g. Pengumuman Ciptaan;  

(2) Setiap orang yang melaksanakan hak ekonomi sebagaimana dimaksud 
pada ayat (1) wajib mendapatkan izin Pencipta atau Pemegang Hak 
Cipta.  

(3) Setiap Orang yang tanpa izin Pencipta atau Pemegang Hak Cipta dilarang 
melakukan penggandaan dan/atau Penggunaan Secara Komersial 
Ciptaan.  

 
Pasal 113 

(3) Setiap Orang yang dengan tanpa hak dan/atau tanpa izin Pencipta atau 
pemegang Hak Cipta melakukan pelanggaran hak ekonomi Pencipta 

sebagaimana dimaksud dalam Pasal 9 (1) huruf a, huruf b, huruf e, 
dan/atau huruf g untuk Penggunaan Secara Komersial dipidana 
dengan pidana penjara paling lama 4 (empat) tahun dan/atau 
pidana denda paling banyak Rp1.000.000.000,00 (satu miliar 
rupiah).  

(4) Setiap Orang yang memenuhi unsur sebagaimana dimaksud 
pada ayat (3) yang dilakukan dalam bentuk pembajakan 
dipidana dengan pidana penjara paling lama 10 (sepuluh) tahun 
dan/atau pidana denda paling banyak Rp. 4.000.000.000,00 
(empat miliar rupiah). 
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MAITRISE DU CHANGEMENT DE SENS DES MOTS CHEZ LES 
PROFESSEURS DE FRANÇAIS DE LA REGION DE 

SEMARANG ET DE SES ENVIRONS 
 

Sri Rejeki Urip1, Anastasia Pudjitriherwanti2, Wahyunita Sari3, 
Caecylia Intania Wulandari Halim Gunadi4 

L’université d’État de Semarang 
srirejekiurip@mail.unnes.ac.id1, astaputri@mail.unnes.ac.id2, 

wahyunitasari1@students.unnes.ac.id3, 
caecyliaaa@students.unnes.ac.id4 

Résumé 
Le changement de sens des mots pose souvent des difficultés aux 
apprenants de français. L’une des principales raisons de ces 
changements est l’utilisation du genre et la position de l’adjectif. Les 
professeurs de français doivent donc être dotés de connaissances 
relatives à ces changements de sens par le biais d’une formation.  La 
langue française reconnaît le masculin et le féminin pour chaque nom, et 
les articles qui les accompagnent varient : « un/le » pour les noms 
masculins et « une/la » pour les noms féminins. Certains mots ont même 
un double genre (masculin et féminin), mais la signification diffère selon 
celui qui est utilisé. La position de l’adjectif peut également modifier le 
sens, certains étant placés avant ou après le verbe. En outre, le sens des 
mots peut évoluer avec le temps. L’objectif de cette formation est de les 
aider à mieux maîtriser ces changements de sens. Les étapes 
méthodologiques de cette formation sont les suivantes : (1) la 
présentation du changement de sens des mots et (2) la discussion de 
groupe. A la fin de la formation, pour savoir dans quelle mesure les 
participants ont compris les matières, on a demandé à ceux-ci de remplir 
un questionnaire google. Les résultats ont montré leurs compétences en 
matière de changement de sens pendant ce stage. 
Mots-clés : compréhension, changement de sens, mots, professeurs 
de français 
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INTRODUCTION  
 La langue française reconnaît deux types, masculin et 
féminin, pour chaque nom (Pierre.2023) Les articles qui 
marquent le masculin et le féminin sont différents, un/le pour les 
noms masculins, et une/la pour les noms féminins, et chacun a 
son propre sens. 

En fait, certains noms ont deux types, masculin et 
féminin, qui ont des significations différentes selon le type 
utilisé. En outre, le sens des noms évolue au fil du temps. C'est 
pourquoi des travaux d'intérêt général sont proposés aux 
enseignants afin qu'ils soient en mesure de comprendre le sens 
exact de ces mots lorsqu'ils les rencontrent. 

Ce programme de service communautaire est mené en 
partenariat avec le MGMP de langue française de la province de 
Java central. Il a permis aux enseignants de la région de 
Semarang et des régions environnantes de comprendre le 
changement de sens des mots. Ce matériel constitue une 
nouvelle connaissance pour les enseignants de français en 
formation. Il est nécessaire pour les stagiaires de connaître le 
sens correct de chaque mot utilisé à la fois de manière active, 
c'est-à-dire pour parler et écrire, et de manière passive, c'est-à-
dire pour écouter et lire. 

Voici une liste de mots qui ont un double genre, masculin 
et féminin, et dont le sens dépend du genre auquel ils 
appartiennent. Cette liste peut être consultée à l'adresse 
https://fr.wiktionary.org/wiki/Annexe:Liste_de_mots_à_double
_genre. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

https://fr.wiktionary.org/wiki/Annexe:Liste_de_mots_%C3%A0_double_genre
https://fr.wiktionary.org/wiki/Annexe:Liste_de_mots_%C3%A0_double_genre
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Un Aide/Une Aide Un Couple/Une Couple 
Un Aigle/Une Aigle Le Chèvre/ La Chèvre 

Un Barbe/Une Barbe Un Crêpe/ Une Crêpe 
Un Boule/Une Boule Un Critique/ Une Critique 

Un Bourre/Une Bourre Un Enseigne/ Une Enseigne 
Un Brame/Une Brame Un Critique/ Une Critique 
Un Cache/Une Cache Un Espace / Une Espace 

Un Cartouche/Une Cartouche Un Faune / Une Faune 
Un Case/Une Case Un Faux / Une Faux 

Un Ferme/Une Ferme Un Foudre/La Foudre 
Le Fin/La Fin Un Garde/Une Garde 

Le Fleche/La Fleche Un Geste/Une Geste 
Un Guide/Une Guide Un Œuvre/Une Œuvre 

Un Gite/Une Gite Un Ombre/Une Ombre 
Un Jarre/Une Jarre Un Ordonnance/Une 

Ordonnance 
Un Livre/Une Livre Un Page/Une Page 
Un Litre/Une Litre Un Parallèle/Une Parallèle 

Un Manche/Une Manche Un Passe/Une Passe 
Un Manœuvre/ Une Manœuvre 

Un Mémoire/Une Mémoire 
Un Pendule/Une Pendule 
Un Période/Une Période 

Un Merci/ A La Merci De Un Le Plastique/La Plastique 
Un Mode/Une Mode Le Politique/La Politique 
Un Mort/Une Mort Un Poste/Une Poste 

Un Mousse/Une Mousse Un Vase/Une Vase 

Tableau 1 Liste des noms qui ont deux types (masculin et 
féminin) 

 
Voici quelques mots dont le sens a évolué avec le 

temps.   Certains sont devenus plus positifs que lorsqu'ils ont été 
créés, tandis que d'autres sont devenus plus négatifs (France 
Bleu Paris, 2021). Vous pouvez les télécharger sur 
https://www.francebleu.fr/infos/insolite/ces-mots-qui-ont-
change-de-sens-1611584382. 
(1)  Formidable  

Il y a plusieurs centaines d'années, le mot formidable 
s'appliquait à des personnes effrayantes et repoussantes. Jean 
Pruvost cite l'exemple suivant : « l'Empereur, qui s'est rendu 

https://www.francebleu.fr/infos/insolite/ces-mots-qui-ont-change-de-sens-1611584382
https://www.francebleu.fr/infos/insolite/ces-mots-qui-ont-change-de-sens-1611584382
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formidable par la rapidité de ses conquêtes ». Ce n'est qu'en 
1826 que Balzac lui donne un sens positif dans son essai intitule 
‘Physiologie du marriage’.  
(2) Énervé 

Aujourd'hui, le mot « énervé » désigne un état de tension, 
d'émotion et de colère. Dans Le Petit Larousse de 1906, il est 
défini comme « mou, sans courage » et contredit le sens actuel de 
ce mot. 
(3) Hasard 

Aujourd'hui, on peut faire confiance au hasard pour 
diriger sa vie avec succès. Au XVII^e siècle, il symbolisait le risque 
et le danger. Il en reste de ce premier sens l'adjectif dangereux. 
Cependant, son origine est az-zahr, un mot arabe signifiant « jeu 
de dés ». Son sens est associé à la chance ou la malchance, comme 
il en est aujourd'hui. 

Scholastica U. Ezeodili (2014) affirme que le genre est 
conçu comme une catégorie grammaticale utilisée dans l'analyse 
des classes de mots en montrant le contraste entre le masculin 
et le féminin. Elle affirme également que la grammaire n'a pas de 
relation de genre, mais joue un rôle central dans la relation entre 
les mots d'une phrase. En principe, le système français 
d'attribution des genres est le plus souvent utilisé dans le 
domaine grammatical. Ce processus est arbitraire, ce qui signifie 
qu'il n'y a pas de relation obligatoire entre le signifiant et le 
signifié. Toutefois, de nombreux linguistes ont des opinions 
différentes sur le sujet. 

Tamba - Mech Irène (1970), téléchargé à nouveau en 
2015, indique à propos des changements de sens que le sens 
figuré est généralement défini comme un changement de sens 
qui « détourne » un mot de son sens véritable. Dans son article, 
Mech précise que cette définition s'applique bien à la notion de 
sens figuré utilisée par les lexicographes pour classer les 
différents sens d'un mot dans les dictionnaires de langue, mais 
ne s'applique pas à la notion de sens figuré identifiée par les 
rhétoriciens comme figurative (métaphore, métonymie, 
synecdoque). Si, dans le premier cas, le mot change 
effectivement de sens, dans le second cas, au contraire,  
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cela ne se produit pas. Le sens décrit par les rhétoriciens est en 
fait un sens fictif, attaché non pas à un mot distinct, mais à un 
groupe d'au moins deux termes. 

Kurt Baldinger (1991) [6] dans son article intitulé Le 
changement de sens. Problèmes anciens et perspectives 
nouvelles révèle que ce changement de sens est un problème 
classique et Kurt tente de l'élaborer à partir d'une nouvelle 
perspective. Selon Kurt, tous les efforts déployés conduiront à 
une vision plus substantielle de l'évolution de la langue, c'est-à-
dire de son lexique, qui ira de pair avec une connaissance plus 
approfondie de la culture spirituelle et matérielle, et ce même 
pour un pays comme la France et une langue comme le français 
qui est l'une des langues les plus étudiées tout au long de son 
histoire. La linguistique est diachronique et historique - et le but 
principal de cette présentation est de montrer qu'elle doit être la 
linguistique de l'analyse de la parole pour obtenir des résultats 
sur le plan du système linguistique, c'est-à-dire une science qui 
rend hommage à la liberté créatrice de l'esprit humain et à 
l'autonomie des sciences de la société. 

Le Point de Fle  sur le thème « Place des adjectifs et 
changement de sens » affirme que l'adjectif peut changer de sens 
en changeant de place : Avant le nom, il est plutôt moral ou 
affectif et après le nom, il est plutôt descriptif. » 

Voici quelques syntagmes nominaux où l'adjectif précède 
et suit le nom. 
Une Drôle  d'histoire 'A Strange Story'     - Une Histoire Drôle 'A 
Funny Story 
Un Brave Homme ‘A Good Man’            - Un Homme Brave ‘A Brave 
Man’ 

Les éléments contextuels du sens affecteront également 
le changement, comme dans les exemples suivants. 
(a) Va donner à manger au lapin. 
(b) Nous avons mangé du lapin. 
(c) Elle a mis son lapin par -dessus sa robe. 
(d) Il ne me pardonne pas mon lapin.  
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Signification (a) mammifère rongeur domestique à longues 
oreilles, signification (b) chair comestible du lapin, signification 
(c) veste ou manteaux en peau de lapin, signification (d) 
promesse de rendez-vous non tenue. 
Lors de la formation, les participants ont été encouragés à 
comprendre l'évolution du vocabulaire et les nouvelles 
significations qui existent aujourd'hui afin d'être en mesure 
d'utiliser le vocabulaire dans un contexte plus approprié. 
 
MÉTHODE  

Les stagiaires connaissent les raisons pour lesquelles les 
mots changent de sens afin d'utiliser les mots qui ont le bon sens. 
Méthode d'entraînement 
1. Au début de l'activité, une liste de mots de vocabulaire au 

masculin et au féminin. Le sens de ces mots dépend du genre 
: par exemple, le mot « livre » signifie « livre » quand on utilise 
le mot au masculin, et « demi-kilo » quand on utilise le mot au 
féminin. 

2. Ensuite, un certain nombre de mots de vocabulaire qui ont 
subi des changements de sens au cours de l'histoire sont 
abordés. Il s'agit notamment de formidable, énervé, hazard.  

3. Enfin, les causes d'autres changements de sens ont été 
discutées. 

4. À la fin de l'activité, les stagiaires remplissent un 
questionnaire via le formulaire Google. 

 
RÉSULTATS ET DISCUSSION 

Le service communautaire intitulé « Formation sur la 
compréhension des changements de sens des mots pour les 
professeurs de français de la région de Semarang et des environs 
» a eu lieu le 31 août 2024 à la SMA N1 Getasan, dans la région de 
Semarang. La formation a été suivie par le Vice Principal de 
l'Infrastructure de SMAN 1 Getasan où la formation a eu lieu. 
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Image 1 Le vice-principal chargé des infrastructures de la SMAN 

1 Getasan a assisté à l'ouverture de la formation. 
 
Résultats 

La formation a été suivie par 11 professeurs de français de 
larégion de Semarang et des environs, avec les informations 
suivantes. 

 
Tableau 2  Liste de Participants 

No Nom de 
Participants 

Origine du Lycée Durée de 
l’enseignement 

Langue Française 
1. SHN MAN 1 Temanggung Plus de 20 ans 
2. BDY SMKN 7 Kendal Moins de 10 ans 
3. STT MAN 1 Kabupaten 

Semarang 
Plus de 10 ans 

4. XW SMAN 2 Ungaran Plus e 25 ans 
5. ZD SMKN 4 Klaten Plus de 10 ans 
6. AK SMKN 1 Klaten Plus de 10 ans 
7. SH MAN 1 Temanggung Plus de 25 ans 
8. WK SMAN 1 Ampel Plus de 20 ans 
9. MN SMAN 1 Kartosuro Plus de 25 ans 

10. PHT SMAN 1 Surakarta Plus de 25 ans 
11. NRN SMAN 1 Getasan Plus de 25 ans 

Le tableau ci-dessus révèle que : 
(a) 9,1 % des participants ont enseigné pendant moins de 10 ans ; 
(b) 27,3 % ont plus de 10 ans d'expérience ; 
(c) 18,2 % ont enseigné pendant plus de 20 ans ; 
(d) 45,5 % ont plus de 25 ans d'expérience.  
Ainsi, seuls 9,1 % des participants ont moins de 10 ans d'expérience. 
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               À la question « Quels sont les avantages de la formation ? », 
aucun participant n'a répondu correctement qu'il connaîtrait les 
facteurs à l'origine du changement de sens. 

 
À la question « Après avoir appris que le sens des noms peut 

changer selon qu'ils sont masculins ou féminins, quelles mesures 
avez-vous prises ? », 72 % des participants ont déclaré avoir dit aux 
élèves que le sens des noms peut changer selon le type de nom utilisé, 
masculin ou féminin ; 27,3 % ont appris aux élèves qu'il y a des sens 
différents pour certains noms. Aucun participant n'a répondu plus 
précisément que le but de cette étude était que les participants 
connaissent les facteurs de changement de sens. 
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À la question « Quand vos élèves ont dit la phrase « J'ai une 
livre », qu'avez-vous fait ? », 100 % ont répondu qu'ils ont corrigé la 
phrase en « J'ai un livre ». 

 
 

 
Image 2  : La situation de la discussion 
 

A la question « orang pemberani » est …, 90.9% participants 
ont répondu correctement homme brave. 
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À la question « La phase critique de maladie signifie-t-elle ? », 
seules 36,4 % des personnes interrogées ont correctement indiqué la 
maladie critique. 

 
Le mot « énervé » a subi un changement de sens, son 

évaluation passant de 90,9 % positive à négative et de 9,1 % négative 
à positive. 

 
A la question « Ma propre maison », 81,8% des personnes 

interrogées ont répondu correctement qu'il s'agissait de leur propre 
maison : 81,8% des personnes interrogées ont répondu correctement 
qu'il s'agissait de ma propre maison, et 18,2% ont répondu qu'il 
s'agissait d'une maison propre. 
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À la question « Les changements de sens se produisent aussi 
dans l'utilisation des figures de style, par exemple la métaphore « pied 
de la montagne » », 100 % des répondants ont correctement répondu 
« pied de la montagne ». 

 
 
À la question « Le verbe arriver signifiait autrefois jusqu'au 

bord de la rivière, aujourd'hui il signifie jusqu'à n'importe quel 
endroit », 81,8 % des réponses correctes indiquent un élargissement 
du sens. 

 
À la question « La signification d'un mode est différente de 

celle d'une mode. Qui est lié à la mode (style) », 100% des répondants 
ont répondu correctement. 
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Discussion  
  Le diagramme ci-dessus montrant le pourcentage de 
réponses correctes donne les résultats globaux suivants, en 
commençant par les questions auxquelles personne n’a répondu 
correctement , et les questions auxquelles  les participants peuvent 
répondre correctement, de la plus faible à la plus forte. 

 
Diagramme 1 Pourcentage de Réponses Correctes 

 
 
La compétence de chaque participant sur la base de 10 

questions posées via le formulaire Google est illustrée dans le 
diagramme suivant. 

 
Diagramme 2 Compétence de  Chaque Participants 

 
 
 Le diagramme ci-dessus montre qu'un seul participant a 
obtenu 90 % de bonnes réponses, six participants ont obtenu 80 % de 
bonnes réponses, un participant a obtenu 70 %, 60 % et 50 % de 
bonnes réponses. 
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Si l'on considère la compétence de chaque individu, on peut 
dire que le participant PA s'est trompé sur la question numéro 1, le 
participant de MA sur les questions 1 et 2, le participant HA sur les 
questions 1 et 9, le participant  de TA sur les questions 1 et 5.  

Le participant de KA s'est trompé sur les questions 1 et 5 ; le 
participant de DR s'est trompé sur les questions 1 et 7 ; le participant 
de WU s'est trompé sur les questions 1 et 5 ; le participant HA s'est 
également trompé sur les questions 1 et 5. Les participants de KU se 
sont trompés sur les numéros 1, 2 et 5 ; ceux de KU se sont trompés 
sur les numéros 1, 2, 4 et 5 ; et ceux de PA se sont trompés sur les 
numéros 1, 5, 6, 7 et 9. 
                Les résultats ci-dessus ont révélé qu'aucun des participants 
n'a répondu correctement à la question de savoir si le but de cet 
exercice était de connaître les facteurs qui causent des changements 
de sens. La plupart ont choisi de dire qu'en participant à cet exercice, 
ils avaient appris à connaître les mots qui changent de sens. Ce choix 
de réponse est également logique, mais moins révélateur. Connaître 
les facteurs qui font changer le sens des mots est important pour 
maîtriser la communication, comme le révèle le site 
https://changebooster/ch/post/les-mots-qui-comptent-maitrisez-
lart-de-la-communication-efficace : les mots deviennent de délicates 
touches de piano, capables de jouer une symphonie d'harmonie ou ils 
peuvent être incongrus si vous ne les connaissez pas. Quel pouvoir se 
cache dans ces subtiles fluctuations du langage, et comment les 
apprivoiser pour améliorer notre communication ? 

Selon Maas (2022), l'un des signes d'une communication 
réussie est la transmission de l'information attendue par le locuteur à 
son interlocuteur. À la question 5, 63,6 % des participants ont 
répondu de manière incorrecte à la phase critique de la maladie en 
mentionnant une maladie grave. Cette erreur pourrait signifier que la 
communication n'a pas bien fonctionné, car les participants ont 
répondu par une maladie grave. Il est probable qu'en Indonésie, il est 
rare que les gens indiquent la phase critique d'une maladie, plutôt que 
la maladie critique.  
                 À la troisième question, lorsque l'apprenant a utilisé 
incorrectement une livre au  lieu de dire un livre, Que faites – vous ? 
La réponse du participant est  d'expliquer à l'apprenant qu'en 
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français, il y a des formes de genre, un livre et  une livre qui n'ont pas 
la même signification. Lors de la session de discussion, l 'un des 
participants a déclaré que si cela a été fait en classe, il craignait que les 
étudiants soient plus confus et cela devient plus dur  d’apprendre le 
français.  Finalement, on a décidé   que l'explication n’irait  donnée 
qu'à titre personnel et non de manière générale. 
 
CONCLUSIONS  

Les conclusions du service communautaire réalisé sont les 
suivantes : 
1.) Les stagiaires comprennent que le sens des mots peut 

changer. 
2.) Les stagiaires comprennent ce qui peut changer le sens des 

mots. 
3.) Les stagiaires obtiennent des solutions lorsque les étudiants 

utilisent  incorrectement le  genre. 
Les enseignants doivent continuer à se familiariser avec les 

phénomènes linguistiques souvent rencontrés dans la vie 
quotidienne et qui doivent être transmis dans l'apprentissage du 
français. 
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